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General Marking Guidance 

• This mark scheme provides a list of acceptable answers for this
paper. Candidates will receive credit for all correct responses but
will be penalised if they give more than one answer where only one
is required (e.g. putting an additional cross in a set of boxes). If a
candidate produces more written answers than the required
number (two instead of one, three instead of two etc), only the
first answers will be accepted. Free responses are marked for the
effective communication of the correct answer rather than for
quality of language but it is possible that, on some occasions, the
quality of English or poor presentation can impede communication
and lose candidate marks. It is sometimes possible for a candidate
to produce a written response that does not feature in the mark
scheme but which is nevertheless correct. If this were to occur, an
examiner would, of course, give full credit to that answer.

• All candidates must receive the same treatment.  Examiners must
mark the first candidate in exactly the same way as they mark the
last.

• Mark schemes should be applied positively. Candidates must be
rewarded for what they have shown they can do rather than
penalised for omissions.

• Examiners should mark according to the mark scheme not according
to their perception of where the grade boundaries may lie.

• There is no ceiling on achievement. All marks on the mark scheme
should be used appropriately.

• All the marks on the mark scheme are designed to be awarded.
Examiners should always award full marks if deserved, i.e. if the
answer matches the mark scheme.  Examiners should also be
prepared to award zero marks if the candidate’s response is not
worthy of credit according to the mark scheme.

• Where some judgement is required, mark schemes will provide the
principles by which marks will be awarded and exemplification may
be limited.

• When examiners are in doubt regarding the application of the mark
scheme to a candidate’s response, the team leader must be
consulted.

• Crossed out work should be marked UNLESS the candidate has
replaced it with an alternative response.



 

Q1. Mark Scheme 

4BEO/01 January 2015 

Com = 2 marks Com =  1 mark Com = 0 

(a) How many patients has 

the doctor seen this 

morning? 

• Complete transmission

with accurate

language, such as:

X¡š²¡l BS pL¡−m
L−a¡Se ®l¡N£/l¦N£
®c−M−R/e? or similar.

• Complete transmission

with minor spelling

errors (one or two)

such as: X¡LV¡l BS
pL¡−m Lake ®l¡N£
®c−M−Re? or similar.

Complete transmission without 

punctuation mark/s, such as X¡š²¡l 
BS pL¡−m L−a¡Se ®l¡N£ ®c−M−R/e
or similar. 

• Partial transmission/omission of one

word/phrase from the following,

X¡š²¡l or BS pL¡−m or L−a¡Se or
®l¡N£  or ®c−M−R/e  such as: X¡š²¡l
L−a¡Se ®l¡N£ ®c−M−R/e?  or similar.

• Complete transmission with major

spelling errors, (three or four) which

does not affect communication such as:

X¡LV¡l Bk pL¡−m Lake l¢N
®c−M−Re? or similar.

• Transmission is: totally

out of context/does not

make sense at all such

as: a¥¢j BS LuSe
…e−m? or similar.

Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

(b) 

• Neither he nor his

friend enjoyed the

crowded book fair
Complete transmission

with accurate

language, such as:

®p ¢Lwh¡/h¡/Abh¡  a¡l
hå¥ ®LEC Se¡L£ZÑ 
/Sehým/¢i−sl hC 
®jm¡¢V Ef−i¡N/fR¾c 
L−l¢ez  or similar.

• Complete transmission

with minor spelling

errors (one or two)

such as: ®p ¢Lwi¡ a¡l
hå¥ ®LEC Se¡¢LeÑ hC
®jm¡¢V Ef−i¡N L−l¢ez
or similar.

• Complete transmission without

punctuation mark/s, such as:     ®p
¢Lwh¡ a¡l hå¥ /®LEC/Se¡L£ZÑ /Sehým
hC ®jm¡¢V Ef−i¡N L−l¢e   or similar.

• Partial transmission/omission of one

word/phrase from the following,

®p or ¢Lwh¡ or a¡l hå¥ or Se¡L£ZÑ or
hC ®jm¡¢V or Ef−i¡N or L−l¢e
such as: ®p Bl a¡l hå¥ Se¡L£ZÑ hC
®jm¡¢V Ef−i¡N L−l¢ez or similar.

• Complete transmission with major

spelling errors, (three or four) which

does not affect communication such

as:    ®p ¢Lwi¡ a¡l hec¤ ®LEC
Se¡¢LeÑ hC ®jm¡¢V EfiN L−l¢ez
or similar.

• Transmission is: totally

out of context/does

not make sense at all

such as: B¢j hC
®jm¡u k¡−h¡z or
similar.



Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

(c) We went past our old 

house on our way to 

Granddad's farm. 

• Complete transmission

with accurate

language, such as: HC
c¡c¡l / e¡e¡l M¡j¡−l

   /M¡j¡l 
h¡¢s−a/g¡−jÑ/®r−a/Q¡−ol 
S¢j−a k¡Ju¡l  

 f−b/pju Bjl¡  
 Bj¡−cl f¤l−e¡ h¡¢sV¡ 
 ¢fR−e ®g−m / f¡l 
 q−u Bpm¡j/ ®Nm¡jz 
or similar. 

• Complete transmission

with minor spelling

errors (one or two)

such as: c¡c¡l M¡j¡−s
 S¡Ju¡l f−b Bjl¡ 
 Bj¡−cl f¤l−e¡ h¡¢sV¡ 

   ¢fR−e ®g−m Bpm¡jz 
or similar. 

• Complete transmission without

punctuation mark/s, such as: c¡c¡ /
e¡e¡l M¡j¡−l k¡Ju¡l f−b Bjl¡
Bj¡−cl f¤l−e¡ h¡¢sV¡ ¢fR−e ®g−m
Bpm¡j or similar.

• Partial transmission/omission of one

word/phrase from the following,

c¡c¡ / e¡e¡l or M¡j¡−l or k¡Ju¡l f−b
or Bj¡−cl or f¤l−e¡ or h¡¢sV¡ or
¢fR−e ®g−m /f¡l q−u or Bpm¡j such
as: M¡j¡−l k¡Ju¡l f−b Bjl¡ Bj¡−cl
f¤l−e¡ h¡¢sV¡ ¢fR−e ®g−m Bpm¡jz
or similar.

• Complete transmission with major

spelling errors, (three or four) which

does not affect communication such

as:  c¡c¡l M¡j¡−s S¡Ju¡l f−b Bjl¡
 Bj¡−cl f¤s¡e h¡¢lV¡ ¢fR−e ®g−m 
 Bpm¡jz or similar.

• Transmission is: totally

out of context/does

not make sense at all

such as: ®p Bj¡−L
®g−m Q−m ®N−m¡z or
similar.

Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

(d) 

The old lady shouted, 

"That man stole my 

 handbag!" 

• Complete transmission

with accurate

language, such as:

 hªÜ¡/ hªÜ¡ j¢qm¡¢V 
   ¢QvL¡l/Q£vL¡l/¢QaÚL¡l 
L−l /EµQpÄ−l hm−m¡, ""(I) 
®m¡L¢V Bj¡l 
q¡ahÉ¡N/qÉ¡¾XhÉ¡N Q¤¢l 

• Complete transmission without

punctuation mark/s, such as:

hªÜ¡ j¢qm¡¢V
¢QvL¡l L−l hm−m¡ (I) ®m¡L¢V Bj¡l
q¡ahÉ¡N Q¤¢l L−l−R or similar.

• Partial transmission/omission of one

word/phrase from the following,

 hªÜ¡ j¢qm¡¢V or ¢QvL¡l L−l or hm−m¡ 
 or ®m¡L¢V  or Bj¡l or q¡ahÉ¡N or
Q¤¢l or L−l−R such  as: hªÜ¡ j¢qm¡¢V  

• Transmission is: totally

out of context/does

not make sense at all

such as: j¢qm¢V
hm−m¡, ""B¢j Q¤¢l
L−l¢R'' or similar.



 

 L−l−Rz'' or similar.

• Complete transmission

with minor spelling

errors (one or two)

such as: hªÜ¡ j¢qm¡¢V
¢RaL¡l L−l hm−m¡, ""I
®m¡L¢V Bj¡l q¡b−hN
Q¤¢l L−l−Rz''  or similar

 hm−m¡, ""I ®m¡L¢V Bj¡l q¡ahÉ¡N 
 Q¤¢l L−l−Rz'' or similar. 

• Complete transmission with major

spelling errors, (three or four) which

does not affect communication such

as: hªÜ¡ j¢qm¡¢V ¢RaL¡l L−l hm−m¡,
 ""I m¤L¢V Bj¡l q¡b−hN Q¤¢s L−l−Rz''
or similar. 

Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

(e) 

The children will have 

gone home by the time 

you reach there. 

• Complete transmission

with accurate

language, such as:

 a¤¢j/®a¡jl¡ ®pM¡−e 
 ®fy±R¡−e¡l B−NC 
 ®R−m−j−ul¡ / 

®R−m−j−ul¡/h¡µQ¡l¡ 
 h¡¢s−a ®fy±−R k¡−hz
or similar.

• Complete transmission

with minor spelling

errors (one or two)

such as: ®a¡js¡ ®pM¡−e
®fy±R¡−e¡l B−NC
®R−m−j−ul¡ h¡¢l−a
®fy±−R k¡−hz  or similar.

• Complete transmission without

punctuation mark/s, such as:

a¤¢j/®a¡jl¡ ®pM¡−e ®fy±R¡−e¡l B−NC  
 ®R−m−j−ul¡ / h¡µQ¡l¡ h¡¢s−a ®fy±−R k¡−h 

• Partial transmission/omission of one

word/phrase from the following,

a¤¢j/®a¡jl¡ or ®pM¡−e or ®fy±R¡−e¡l or
B−NC or ®R−m−j−ul¡  or
h¡¢s−a or ®fy±−R or k¡−h such as:
®a¡jl¡ ®fy±R¡−e¡l B−NC ®R−m−j−ul¡
h¡¢s−a ®fy±−R k¡−hz or similar.

• Complete transmission with major

spelling errors, (three or four) which

does not affect communication such

as: ®a¡js¡ ®pM¡−e fR¡−e¡l B−NC
   ®R−m−j−ul¡ h¡¢l−a f−R k¡−hz 
 or similar.

• Transmission is: totally

out of context/does

not make sense at all

such as:

B¢j a¡s¡a¡¢s

®fy±R¡−h¡z
or similar.



 
 

Marking Grid for Q1 4BEO-01 January 2015 

There are 5 sentences in Q1 

Communication Mark: (for each single sentence) 

2 marks: 

• Full  relevant communication in Bengali with miner spelling errors (1 or 2

spellings)

1 mark: 

• Partial/half relevant communication in Bengali and or 3/4 spelling errors

0 mark: 

No relevant communication 

The Quality of Language grid is applied GLOBALLY to all five sentences 

Quality of 

language 
Explanations 

Possible marks based on the total 

Communication marks 

5 
High level of accuracy with only minor 
errors Com = 10/9  5 

4 
Level of accuracy generally secure but 
incidents of error increases in more 
complex language. 

Com = 8/7  4 

3 
Accuracy variable with some basic 
errors. 

Com = 6/5  3 

2 
High incidence of error impedes 
communication at times. Inconsistent. 

Com = 4  2 

1 
Frequent error with only isolated 
examples of accurate language. 

Com = 3/2  1 

0 
No language worthy of credit. 

Com = 1/0  0 



 

Question 2 and Question 3: Translation 

Transmission 

13-15 
Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent transfer 
of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with grasp of 
most detail, nuance and idiom. Some passages, usually more complex, 
misinterpreted. Some successful attempts at rephrasing. The style is 
generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed successfully 
for the most part, although problems are encountered with more complex 
language. Inference, nuance and idiom transmitted successfully on 
occasions. Some passages misunderstood and attempts at rephrasing only 
partially successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted 
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 
Several sections totally misunderstood. The style is incoherent with 
communication impaired at times. 

1-3 
Only the very basic points are transmitted successfully with some very 
straightforward sections totally misunderstood. The style is often 
incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 



 

Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use of a 
wide range of lexis and structures appropriate to the task. Excellent grasp 
of tense use. Very pleasant to read overall, although not necessarily 
faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic errors, 
usually in more complex language. Uses a wide range of lexis and 
structures appropriate to the task with occasional lapses. Grasp of tense/ 
concept/time sequence generally secure although occasional lapses are 
evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of error 
increases in more complex language. Lexis and structures appropriate to 
the task tend to be adequate with several items unknown. Problems at 
times with tense use. 
Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some degree 
of success. About half of what is written should be free of major errors. 
Not always easy to read. 

3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, usually 
short and straightforward, are in general correct. Lexis and structures 
appropriate to the task restricted with some often quite basic items 
unknown. At times some fairly basic problems with tense concept/time 
sequence. Use of given adjectives, and/or adverbial phrases occasionally 
evident, though these are likely to be only partially successful. Often 
quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, syntax and 
morphology. Basic lexis and structures appropriate to the task unknown. 
No awareness of tense concept/time sequence. Large sections totally 
misunderstood. Communication impaired. Very little of credit. 

0 No language worthy of credit. 



 

Question 2 

Bengali translation 

Bj¡−cl  ea¤e fÊS−eÈl fÊk¤¢š² ¢eiÑln£ma¡ Bd¤¢eL pj¡−Sl SeÉ HL œ²jhdÑj¡e ¢Q¿¹¡ / 
E−àNz ®p¢ce Bj¡l Q¡l hR−ll i¡C−f¡ a¡l ®Q−M j¤−M HL ¢hl¢š²f§ZÑ ®Qq¡l¡ h¡¢e−u Bj¡l 
L¡−R Lj¢fEV¡l f¡pJu¡−XÑl c¡h£ Ll−m¡z Hl L¡lZ q−m¡, ®p HV¡l p¡q¡−kÉ ea¤e BCfÉ¡−X 
a¡l ¢fÊu ®NCj il−hz HV¡ ¢R−m¡ Jl h¡h¡l L¡R −b−L f¡Ju¡ a¡l SeÈ¢c−el Efq¡lz L£i¡−h 
®R¡−V¡ ®R¡−V¡ ®R−m−j−ul¡ ®hn£ j¡œ¡u fÊk¤¢š² ¢eiÑl q−u ®N−R ®pV¡ i¡h−aJ Ah¡L m¡−Nz 

°nnhL¡−m Bjl¡ fÊ¢a−hn£−cl p−‰ Ahp−l h¡¢s−a h−p ®Mm¡d§m¡ L−l pju L¡V¡a¡j Abh¡ 
¢œ²−LV Bl g¥Vhm ®M−m ¢e−S−cl hÉÙ¹ l¡Ma¡jz Bj¡−cl h¡h¡-j¡−cl−L H ¢e−u i¡h−a q−a¡ 
e¡ L¡lZ Bj¡−cl B−nf¡−nl ®m¡LSe ph¡C ¢e−S−cl j−dÉ hå¥aÄf§ZÑ pÇfLÑ hS¡u l¡M−a¡z 
O¤j¡−a k¡Ju¡l B−N Bjl¡ N−Òfl hC fsa¡j Hhw p¡ç¡¢qL R¥¢Vl ¢ce…−m¡−a f¢lh¡−ll 
ph¡C ¢j−m ®hs¡−a ®ka¡jz e¡e¡-c¡c¡−cl p−‰ ®cM¡ Ll¡l SeÉ Bj¡−cl h¡h¡-j¡−ul¡ p¡dÉj−a¡ 
pju L−l ¢e−ae Hi¡−h ®N¡V¡ f¢lh¡l−L HLp§−œ ®hy−d l¡M−aez   

Na L−uL cnL d−l A−eL ¢LR¤lC f¢lhaÑe q−u−Rz öl¦ ®b−LC ®R−m−j−ul¡ mrÉ L−l Bp−R 
a¡−cl h¡h¡-j¡−ul¡ O¾V¡l fl O¾V¡ ®j¡h¡Cm ®g¡e Bl mÉ¡fVf ¢e−u pju L¡V¡uz L¡−SC 
fÊk¤¢š² ¢eiÑln£ma¡ ®k S£he Qm¡l Ef¡u HC ¢hnÄ¡p ¢e−uC a¡l¡ ®h−s E−W−Rz c£OÑ O¾V¡ d−l 
Lj¢fEV¡−l ®Mm¡ Hhw ®gCph¤−L k¡Ju¡l SeÉ a¡l¡ ®q−p-®M−m ®hs¡−e¡l °nnh Bl f¡¢lh¡¢lL 
håe ®b−L c§−l p−l k¡−µRz HC fÊhZa¡ A¢dL¡wn ®R−m−j−u−L Ap¡j¡¢SL L−l ¢c−µRz H−a 
J−cl cª¢øn¢š² J n¡l£¢lL r¢a q−µRz Hl ®b−L lr¡ f¡Ju¡l SeÉ h¡h¡-j¡−ul¡ ay¡−cl 
®R−m−j−u−cl−L j¤š² f¢l−h−n p¤ÙÛ J p¡j¡¢SL L¡kÑLm¡−f Evp¡¢qa Ll−a f¡−lz Hi¡−h 
®R−m−j−ul¡ fÊk¤¢š²l Q¡C−a ®m¡LSe−L ®hn£ c¡j ®c−hz 



Question 3 

English translation 

Uncle Sohel works in the Food Control Department. He visits our house whenever he 
gets leave. He is a very funny man as well as a food lover. At every opportunity, he 
talks about food. This time, his topic is 'rice’. "Life without rice would have been 
meaningless, do you get me? Mashed potato on a plate of rice and lentils. What a 
wonderful combination!" I said, "Uncle, you only eat rice. That is why you are fat." 
"That's right, but I don't eat as much as I used to," uncle replied. 

At that time mother called for supper. "I have cooked khichuri and meat for you." 
However, uncle refused as he was on a diet! He ate nothing in spite of mother's 
request. After the meal we went to sleep. Uncle had a habit of reading till late night. 

We woke up in the morning due to a lot of noise. What's the matter? There were 
sweets in the fridge for our lunch that was missing. There was bread for dad's lunch, 
that's also gone missing. The two bowls of Khichuri and meat curry had also gone 
missing! Father told mother, "Ask Sohel. Where had all these food items gone?"  

Mother entered uncle's room with tea. We also followed her. Uncle woke up by then. 
She asked him with a soft voice, "Brother, if you don't mind, have you had the khichuri 
and meat kept in the fridge? I can't find them. "O, yes, there wasn't much. I had them." 
Mother gathered a little more courage and asked again, "O, but the sweets and the 
bread?" "O, yes, I can remember, I felt hungry while reading. So, I thought to finish off 
the bread with the sweets. But, why? Is there any problem?" " No, not at all. Shall I 
serve the breakfast now?" Mother was waiting for the reply. Without any delay, uncle 
said, "Please! I did not have any rice last night, so my tummy was not filled in having all 
this food!" We all laughed and mother went off quickly to get him the breakfast. 



Question 4 – Writing (Total: 35 marks) 

This question attracts marks for Communication and content and Quality of 

Language. Please see the following grids: 

Communication and content 

17-20 

Responds fully and appropriately to the stimulus with excellent and relevant 
expansion. Gives detailed descriptions, expresses and justifies opinions as 
appropriate to the task. The time sequence is clear and unambiguous. 
A coherent piece of writing which is pleasant to read. 

13-16 

Responds to nearly all of the task although there may be some omissions. 
Some relevant expansion at times. Provides evidence of description, 
narration and opinion as appropriate to the task. Time sequence generally 
sound with occasional lapses. A generally well structured piece of writing. A 
sound attempt overall to link the piece into a coherent whole with, however, 
some lapses. 
May be a little pedestrian and predictable or somewhat over-ambitious at 
times. 

9-12 

Majority of task completed with, however, some significant omissions. There 
may be some irrelevance. Goes beyond a minimal response with some 
expansion of ideas and straightforward opinion relevant to the task. Time 
sequences show a degree of ambiguity at times. Comprehensible overall with 
some attempt to link the piece into a coherent whole. Ambiguous in places 
especially in more ambitious language. Tends to be somewhat predictable. 

5-8 

Main points of the task understood but some points totally misunderstood. 
Some major omissions with a degree of irrelevance and/or repetition. Level 
of response fairly limited with little opinion and justification appropriate to 
the task. Functions predominantly in simple, concrete sentences for the most 
part. Some evidence of correct time sequences but mostly inconsistent and 
insecure. Just about comprehensible overall with, however, a marked degree 
of ambiguity. Not easy to read. 

1-4 

Task generally misunderstood with little relevant information conveyed. 
Much ambiguity, confusion and omission. Level of response minimal with only 
a few relevant phrases. Communication largely impaired. Time sequences 
rarely correct. Largely incomprehensible with the exception of isolated 
items. Very difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 



Quality of Language 

13-15 

Predominantly accurate: free of all but minor errors in grammar, syntax and 
morphology. Uses a wide range of vocabulary, idiom and structure 
appropriate to the task with very little or no repetition. Excellent use of 
tense concept/time referents. Excellent examples of subordination and 
appropriate use of more complex structures. Clear ability to manipulate 
language with a high degree of accuracy to suit the purpose. Very pleasant 
to read, though not necessarily faultless. 

10-12 

Generally accurate and secure in grammar, syntax and morphology with 
some lapses. Accuracy less secure when more complex language is 
attempted. Uses a good range of vocabulary, idiom and structure, which are 
for the most part appropriate to the task. Attempts at more ambitious 
structures not always successful. Generally a secure grasp of tense 
concept/time referents. Manipulates language to suit the task at hand with, 
however, some errors. A wide range of vocabulary, idiom and structure may 
compensate for a lower level of accuracy. Generally easy to read despite the 
errors. 

7-9 

Fairly accurate in simple language however tends to be inconsistent in 
application of grammar, syntax and morphology when attempting more 
complex language. Range of vocabulary, idiom and structure standard and 
somewhat predictable. Some inconsistency in use of tense concept/time 
referents. Some attempts at subordination and sentence linking which are 
only partially successful. Attempts enhancement of fact with adjectives 
and/or adverbial phrases with moderate success. About half of what is 
written should be free of major errors. Despite inaccuracies the basic 
message is conveyed. 

4-6 

Accuracy is inconsistent with frequent basic errors in grammar, syntax and 
morphology. Simple, short sentences are sometimes correct but very little 
beyond. Range of vocabulary and structure very limited. Use of tense 
concept/time referents limited and often inappropriate. Limited success in 
attempts at enhancement of fact with adjectives, and/or adverbial phrases. 
Not easy to read. 

1-3 

A high level of inaccuracy with very frequent and basic errors in grammar, 
syntax and morphology.  There may be the occasional correct phrase. No 
awareness of tense concept/time referents. Vocabulary very basic with little 
or no evidence of correct use of basic structures. Communication is severely 
impaired overall. Extremely difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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